
Complete original instructions.
Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting ZDS S.r.l. from any responsibility.
Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
ZDS S.r.l. reserves the right to amend the documentation without prior 
notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COMPLIANCE WITH THE GUIDELINES
The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• confirm everything by a certificate of conformity.
2. SAFETY  
• The submersible motor must only be operated in observance 

of the safety regulations stated in this manual.
• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 

danger spots against access.
• The submersible motor can be used by children aged above 8 

years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a qualified technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 - take into account the implementation limits of the motor and units;
 - check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 - pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 - before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 - bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 - provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. WARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• ZDS 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 
Single-phase versions O2, O3 and H2 work with counter clockwise 
rotation direction (observing from the delivery side), whereas the 
three-phase versions OT and HT work with reversible rotation.

• ZDS submersible motors can be coupled only to 4” submersible 
hydraulic parts in compliance to NEMA standards.

• Submersible motors from series H2-HT are encapsulated water-
cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 
fluid).

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope fixed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Disconnect the submersible pump from electric supply before 
making any operation on the pump.

• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 
installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIMITS OF APPLICATION
• All ZDS products are tested before delivery, in order to guarantee a 

long life for products and a full service for customers.
• ZDS submersible motors are developed to pump soft and clean water, 

without solid particles or fibres. The maximum quantity of sand 
allowed is 120 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• ZDS submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 

pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, filling of pressure vessels and tanks, fire fighting systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• ZDS submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A flow of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 
be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling flow.

6. ASSEMBLY AND INSTALLATION
6.1 ASSEMBLING THE PUMP UNIT
ZDS submersible motors can be coupled only to 4” submersible 
hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the ZDS 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a flat 

surface.
2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 

coupling surfaces are clean.
3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 

turn freely after having overcome the friction due to adherence.
4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 

the hydraulic part coupling.
5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 

by unscrewing the fastening screws (F).
6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 

threaded screws (I).
7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 

cover cable (J) and the connector (K) are aligned.
8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 

threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 INSTALLATION OF THE SUBMERSIBLE PUMP 
• It is always recommended to use a safety rope fixed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 

or to transport it (Fig. 11).
• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 

to avoid water hammers (Fig. 2).
• ZDS submersible pumps are designed to work in vertical and 

horizontal position.
• Please pay attention not to damage the supply cable during 

the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the flow available in the borehole is smaller than the 
flow delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s flow 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 ASSEMBLING THE POWER SUPPLY CABLE
Follow the instruction in figure 14:
• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 EXTENSION OF THE POWER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a qualified technician.
• The supply cable, if damaged, must be replaced only by qualified 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC single-phase motors from series O3 need a start 
and run control panel (with capacitor and amperometric protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be fit in the control panel as stated in point “6.6 
FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.

• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 
wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
provide any indications on the control devices installed upstream.
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6.6 FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION
• Suitable fuses must be fit for each phase and an emergency stop 

device must be fit (Fig. 7).
• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 

power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.
• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 

case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 - disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 - wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 - reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase O3 motors and three-phase HT-OT motors, a 
motor protector must be fit in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 - Trip time <10s to 500% x In (cold bimetal);
 - Calibration at working current (Max In).
6.7 EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be fit for each phase and an emergency stop 

device must be fit. For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to fit lightening protection on the system control 

equipment.
6.8 DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE MOTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction filter 

of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.
• After the submersible pump has been connected to the power 

supply, check the direction of rotation:
1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 

and the head.
2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 POWER SUPPLY BY GENERATOR
• When using a power generator with internal combustion engine, 

ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 - Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 - Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 
to damage the pump and the generator.

6.10 USE WITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND MAINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• ZDS submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery flow of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2 and HT, 
are factory prefilled with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no refilling prior to installation is required.

7.1 MEASURING THE INSULATION RESISTANCE
Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 - with new motor > 500MΩ
 - with used motor > 20MΩ.
8. WASTE DISPOSAL

End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present specific rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.

ZDS s.r.l. - Via Grecia, 8 - 35127 Padova- ITALY
Partita IVA (VAT nr.) IT04141260283

Tel: +39 049 7994854- Fax: +39 049 5910056 -
Email: support@zdsgroup.com - Website: www.zdsgroup.com
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4” SINGLE-PHASE - THREE-PHASE SUBMERSIBLE MOTORS
WATER COOLED AND OIL COOLED
INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS

4’’ SILNIKI GŁĘBINOWE JEDNO I TRÓJFAZOWE, 
CHŁODZONE OLEJEM LUB WODĄ 
INSTRUKCJA MONTAŻU I UŻYTKOWANIA

4”-OS EGY- VAGY HÁROMFÁZISÚ VÍZ- VAGY OLAJKENÉSŰ 
CSŐSZIVATTYÚ MOTOROK
TELEPÍTÉSI, HASZNÁLATI ÉS KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

 EC - DECLARATION OF CONFORMITY
CE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’

MANUFACTURER / PRODUTTORE:
ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series / Serie
H2 - O2, O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN60334-1:2010;
- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26th August 2019

La ZDS S.r.l. dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità, che i prodotti sopraindicati, ai quali questa dichiarazione si 
riferisce, sono conformi alle Direttive concernenti il riavvicinamento delle legislazioni degli Stati membri CEE relative a:

- 2014/35/UE DIRETTIVA BASSA TENSIONE e relative integrazioni, norme EN60034-1:2010;
- 2014/30/UE DIRETTIVA EMC e relative integrazioni EN55014-1 e EN55014-2, EN61000-3-2 e EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016:18.157;
- Questi motori possono operare solo se installati in conformità alla Direttiva Macchine 2006/42/CE.

Padova, 26 Agosto 2019

Fabio Zonzin
Legale Rappresentante
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9. PROBLEM SOLVING
PROBLEM CHECKS SOLUTIONS

The motor does 
not start or the 
pump does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered. Check the power supply.
Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors. Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The motor 
protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pump.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage. Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors. Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
specifications or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The motor 
protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is sufficient. Restore the correct voltage.
Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate specifications (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The motor rotates 
but the flow rate 
or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors. Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, filters in the system or the 
pump's filter are not partially clogged (deposit or dirt). Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials. Replace the pump with a new one.

The motor rotates 
but the pump 
does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors. Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt. Clean the pump, filter and pipings.

The pump starts 
and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system. Eliminate losses/repair leaks.
Check the correct operation of the non-return valve. Repair or replace the valve.
Check the correct operation of the pressure switch, if 
used. Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used. Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

IT DIAGNOSTICA EVO: DISPOSITIVO ELETTRONICO DI PROTEZIONE E
VISUALIZZAZIONE DEI PARAMETRI DELL'ELETTROPOMPA
DISPOSITIVO SLP: DISPOSITIVO ELETTRONICO DI PROTEZIONE CONTRO
I PICCHI DI TENSIONE
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO E L’USO

EN EVO DIAGNOSTIC DEVICE: ELECTRONIC DEVICE FOR PROTECTION AND 
DISPLAY OF THE ELECTRONIC SUBMERSIBLE PUMP
SLP DEVICE: ELECTRONIC PROTECTION DEVICE AGAINST VOLTAGE PEAKS
ASSEMBLY AND OPERATION INSTRUCTIONS

DE EVO DIAGNOSEVORRICHTUNG: ELEKTRONISCHE SCHUTZVORRICHTUNG UND 
PARAMENTERANZEIGE DER ELEKTRONISCHEN UNTERWASSERMOTORPUMPE.
SLP GERÄT: ELEKTRONISCHES SCHUTZGERÄT VOR SPANNUNGSSPITZEN
MONTAGE- UND BETRIEBSANLEITUNGEN

NL EVO DIAGNOSTISCH APPARAAT: EEN ELEKTRONISCH APPARAAT TER
BESCHERMING EN WEERGAVE VAN DE ELEKTRONISCHE ONDERWATERPOMP.
SLP APPARAAT: ELEKTRONISCH BEVEILIGINGSAPPARAAT
TEGEN SPANNINGSPIEKEN.
INSTRUCTIES VOOR MONTAGE EN GEBRUIK

PL URZĄDZENIE DIAGNOSTYCZNE EVO: URZĄDZENIE ELEKTRONICZNE DO 
OCHRONY I WYŚWIETLANIA PARAMETRÓW ELEKTROPOMPY
URZĄDZENIE SLP: URZĄDZENIE ELEKTRONICZNE DO OCHRONY
PRZED SKOKAMI NAPIĘCIA
 INSTRUKCJA MONTAŻU I UŻYTKOWANIA
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1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

PL
1 - Kabel silnika
2 - Przewód czarny 

(pozycja neutralna)
3 - Przewód jasnoniebieski 

lub szary (bieg)
4 - Przewód brązowy (start)
5 - Przewód żółty/zielony 

(uziemienie)
6 - Linia zasilająca
7 - Kondensator
8 - Bezpieczniki
9 - Przewód brązowy
10 - Przewód jasnoniebieski

PL
1 - Kabel silnika
2 - Przewód czarny 

(pozycja neutralna)
3 - Przewód jasnoniebieski 

lub szary
4 - Przewód brązowy
5 - Przewód żółty/zielony 

(uziemienie)
6 - Linia zasilająca
7 -  Główny przełącznik
8 - Bezpieczniki
9 - Ochrona termiczna

HU
1 - Motorkábel
2 - Fekete (nulla)
3 - Világoskék vagy 

szürke (működés)
4 - Barna (indítás)
5 - Sárga/zöld (test)
6 - Tápáram
7 - Kondenzátor
8 - Biztosítékok
9 - Barna
10 - Világoskék

HU
1 - Motorkábel
2 - Fekete
3 - Világoskék vagy 

szürke
4 - Barna
5 - Sárga/zöld (test)
6 - Tápáram
7 - Főkapcsoló
8 - Biztosítékok
9 - Hővédelmi relé

SINGLE-PHASE MOTOR CONNECTION DIAGRAM - SCHEMAT 
PODŁĄCZENIA SILNIKA JEDNOFAZOWEGO - EGYFÁZISÚ MOTOR 
BEKÖTÉSI ÁBRA

THREE-PHASE MOTOR CONNECTION DIAGRAM - SCHEMAT 
PODŁĄCZENIA SILNIKA TRÓJFAZOWEGO - HÁROMFÁZISÚ MOTOR 
BEKÖTÉSI ÁBRA



Kompletna instrukcja w wersji oryginalnej.
Kompletna instrukcja poprawnej instalacji, użytkowania i konserwacji 
produktu w wersji oryginalnej; do zachowania przez użytkownika. 
Należy dokładnie przestrzegać poniższych instrukcji: niewłaściwe 
użycie może spowodować uszkodzenie elektropompy, jej otoczenia i 
ludzi, zwalniając ZDS S.r.l. z wszelkiej odpowiedzialności.
Zabronione jest jakiekolwiek kopiowanie, choćby częściowe, ilustracji 
lub opisów. 
ZDS S.r.l. zastrzega sobie prawo do zmiany dokumentacji bez 
uprzedzenia.
Normy bezpieczeństwa zawarte w niniejszej instrukcji, których 
nieprzestrzeganie może zagrażać ludziom, są oznaczone 
międzynarodowymi znakami zagrożenia, np.:

 
1. ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWAMI
Dyrektywa maszynowa WE stwierdza, że   silniki głębinowe są częścią 
maszyny. Oznacza to, że część hydrauliczną można uruchomić 
wyłącznie:
• po realizacji całej maszyny;
• jeśli spełnione są warunki wymagane przez obowiązujące dyrektywy 

WE;
• jeśli wszystko zostało potwierdzone deklaracją zgodności.
2. BEZPIECZEŃSTWO  
• Silnik głębinowy może być manipulowany wyłącznie przy 

przestrzeganiu norm bezpieczeństwa opisanych w niniejszej 
instrukcji.

• Przed uruchomieniem silnika należy upewnić się, że części 
elektryczne i mechaniczne są odpowiednio zabezpieczone.

• Silnik głębinowy może być używany przez dzieci w wieku 
powyżej 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolności fizycznej 
lub umysłowej, lub bez doświadczenia lub wiedzy, pod 
warunkiem, że są one pod nadzorem lub po uprzednim 
przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego użytkowania 
urządzenia i rozumieją zagrożenia z nim związane. 

• Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
• Czyszczenie i konserwacja przewidziana do przeprowadzania 

przez użytkownika nie powinna być wykonywana przez dzieci 
bez nadzoru.

• Każda operacja wymagana przez część (instalacja, 
konserwacja lub naprawa), musi być przeprowadzona przez 
wykwalifikowany personel po odłączeniu jej z zasilania, 
zapobiegając dzięki temu przypadkowemu rozruchowi, który 
mógłby zaszkodzić osobom lub mieniu.

• Użytkownik musi bezwzględnie przestrzegać przepisów 
bezpieczeństwa obowiązujących w swoim kraju i musi 
posiadać odpowiednie przyrządy ochronne podczas instalacji, 
konserwacji i obsłudze silnika głębinowego.

4’’ silnik głębinowy może być eksploatowany wyłącznie zgodnie z 
następującymi zasadami bezpieczeństwa:
 - należy przestrzegać ograniczeń dotyczących użytkowania silnika i 
podzespołów;

 - dobierając prawidłowo rozmiar instalacji elektrycznej i odpowiednie 
bezpieczniki przed uruchomieniem silnika;

 - zwracając uwagę na prawidłowe zwymiarowanie przewodu 
zasilania w zależności mocy silnika (kW) oraz odległości pomiędzy 
elektropompą a wtyczką zasilania (Rys. 1);

 - przed uruchomieniem elektropompy należy sprawdzić, czy części 
elektryczne i mechaniczne są odpowiednio zabezpieczone; 

 - należy usunąć powietrze z rury tłocznej przed uruchomieniem silnika, 
aby zniwelować ryzyko uderzenia hydraulicznego;

 - należy zamontować zawór zwrotny na przewdzie tłocznym (w 
odległości maksymalnie 7 m od elektropompy).

Po uruchomieniu silnika należy zmierzyć:
• prąd roboczy na każdej fazie;
• napięcie sieci, gdy silnik pracuje;
• poziom pompowanej wody.
Należy natychmiast wyłączyć silnik w przypadku:
• przekroczenia prądu znamionowego (In) wskazanego na tabliczce 

identyfikacyjnej (Rys. 2);
• wystąpienia wahania tolerancji napięcia w zakresie  -10% lub + 6% w 

odniesieniu do napięcia znamionowego (Vn);
• domniemanego suchobiegu (Rys. 3).
Należy prawdzić, czy napięcie, częstotliwość, moc i obciążenie osiowe 
odpowiadają danym z tabliczki znamionowej pompy. Należy sprawdzić 
również, czy linia zasilająca jest kompatybilna z silnikiem i pompą (Rys. 
2).
3. OSTRZEŻENIA 
• Nieprzestrzeganie informacji zawartych w tej instrukcji obsługi, lub 

jakakolwiek interwencja na silniku głębinowym nieprzeprowadzona 
przez naszych wykwalifikowanych techników prowadzi do 
unieważnienia gwarancji i zniesienia z producenta odpowiedzialności 
za ewentualne wypadki na osobach, straty w otoczeniu i na samej 
pompie. Prosimy zapoznać się z “WARUNKAMI GWARANCJI” 
zawartymi wewnątrz opakowania.

• 4’’ silniki głębinowe ZDS to dwupolowe, dwużyłowe, asynchroniczne 
silniki elektryczne.

• Wersje jednofazowe O2, O3 i H2 pracują w rotacji przeciwnej do 
ruchu wskazówek zegara (patrząc od strony dostarczającej), podczas 
gdy wersje trójfazowe OT oraz HT pracują w rotacji zwrotnej.

• 4’’ silniki głębinowe mogą być podłączane wyłącznie do 4’’ części 
hydraulicznych o wymiarach NEMA.

• Silniki głębinowe z serii H2-HT to kapsułkowe silniki chłodzone 
wodą; silniki głębinowe z serii O2-O3-OT to silniki chłodzone olejem 
(ciecz dielektryczna zatwierdzony FDA - Food Drug Administration)

• Przed włączeniem 4’’ elektropompy głębinowej, składającej się z 
części hydraulicznej połączonej z silnikiem głębinowym, należy 
szczegółowo zapoznać się z instrukcjami obsługi załączonymi do 
opakowania części hydraulicznej oraz silnika głębinowego (Rys. 4).

• Elektropompa głębinowa, składająca się z części hydraulicznej 
połączonej z silnikiem głębinowym, nie może być używana do 
pompowania cieczy wybuchowych lub niebezpiecznych (Rys. 5).

• Zaleca się zawsze użycie liny zabezpieczającej, prawidłowo 
przymocowanej do uchwytów pompy, aby bezpiecznie umieścić ją w 
studni (Rys. 6).

• Przed przystąpieniem do naprawy lub konserwacji odłączyć pompę 
elektryczną od źródła zasilania. 

• W instalacji musi być zamontowany przełącznik zewnętrzny, za 
pomocą którego można odłączyć zasilanie w każdej chwili, w którym 
odległość między jednym a drugim stykiem wynosi przynajmniej 
3mm oraz oddzielenie styków we wszystich słupkach; konieczne jest 
również zapewnienie odpowiedniego bezpiecznika dla każdej fazy 
(Rys. 7).

4. TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
Silnik głębinowy musi być przechowywana w oryginalnym 
opakowaniu, w suchym i zadasznym miejscu, z dala od źródeł ciepła 
i wilgoci oraz wysokiej temperatury.
Temperatury przechowywania mogą wynosić od -15° do + 50° C, 
przenoszenie i ustawienie pompy muszą być wykonywane ostrożnie 
korzystając z odpowiedniego sprzętu do podnoszenia (Rys. 8)
5. UŻYTKOWANIE ORAZ OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
• Wszystkie produkty ZDS są testowane przed dostarczeniem do 

klienta, w celu zapewnienia bezpiecznej i trwałej pracy oraz 

kompletnej usługi dla użytkownika.
• Silniki głębinowe są opracowane i stworzone do pompowania 

tylko świeżej i czystej wody, wolnej od cząstek stałych lub włókien. 
Maksymalna dopuszczalna ilość piasku wynosi 120g/m³ (Rys. 9).

• Silniki głębinowe nie będą działały prawidłowo, jeśli zostaną 
całkowicie lub częściowo zanurzone w piasku, w tym celu zaleca się 
sprawdzenie umiejscowienie pompy, a jeśli to konieczne, oczyścić 
studnię z piasku.

• Maksymalna temperatura robocza pompowanej wody wynosi 35° C 
dla kapsułkowych silników chłodzonych wodą oraz 40° C dla silników 
chłodzonych olejem (Rys.10).

• Stopień ochrony to IP68.
• Silniki głębinowe mogą być instalowane w 4’’ lub większych 

odwiertach, nadają się do podnoszenia, dystrybucji i zwiększania 
ciśnienia w cywilnych i przemysłowych systemach wodnych, 
ogrodowych systemach nawadniających, napełnianiu zbiorników 
ciśnieniowych i cystern, w systemach przeciwpożarowych i myjących, 
systemach odwadniających i przy zasilaniu fontann.  Nie mogą być 
stosowane do pompowania węglowodorów, cieczy wybuchowych,  
cieczy żrących lub innych cieczy, lub do innych celów (Rys.5).

• Przed każdą instalacją należy się odnieść do dyrektywy CEI 61-69 - EN 
60335-2-41.

• Silniki głębinowe muszą pracować w pełni zanurzone w wodzie, a 
jego podstawa nie może spoczywać na dnie studni (Rys. 9). Silnik 
zostanie poważnie uszkodzony, jeśli spróbuje się użyć go bez wody 
(Rys. 3).

• Elektropompa głębinowa musi pracować w granicach Q i H, 
podanych na etykiecie produktu (Rys. 2).

• Wokół silnika powinien być zapewniony przepływ świeżej wody 
z co najmniej 8 cm/s wokół jego obudowy w celu chłodzenia. W 
przypadku używania pompy w studniach lub zbiornikach o średnicy 
większej niż 4” sugeruje się schłodzenie silnika do odpowiedniej 
temperatury używając właściwego płaszcza chłodzącego.

6. MONTAŻ I INSTALACJA
6.1 MONTAŻ CZĘŚCI HYDRAULICZNEJ
Silniki głębinowe ZDS mogą być podłączone wyłącznie do 4” części 
hydraulicznych zgodnie ze standardami NEMA. 
Niniejsze instrukcje odnoszą się tylko do 4” silników głębinowych ZDS: 
przed montażem należy uważnie przeczytać instrukcję dostarczoną 
przez producenta części hydraulicznej (Rys. 4).
By prawidłowo podłączyć silnik z częścią hydrauliczną, należy zapoznać 
się z poniższym schematem instalacji (Rys. 12 - 13):
1 - Należy położyć silnik (A) i część hydrauliczną (B) poziomo na 

płaskiej powierzchni.
2 - Należy upewnić się, że wał silnika, sprzęgło części hydraulicznej i 

powierzchnie sprzęgła są czyste.
3 - Przed zamontowaniem należy obrócić ręcznie wał silnika (C), 

który musi się swobodnie obracać po pokonaniu tarcia przez 
przywieranie.

4 - Należy posmarować smarem bezkwasowym i wodoodpornym 
wewnętrzne zęby sprzęgła (D) części hydraulicznej.

5 - Należy zdjąć osłonę kabla (E) z zewnętrzego rękawa części 
hydraulicznej poprzez odkręcenie śrub mocujących (F).

6 - Należy zdjąć nakrętki (G) oraz podkładki (H) ze śrub gwintowanych 
silnika (I).

7 - Należy podłączyć część hydrauliczną (B) z silnikiem (A), tak, by 
osłona kabla pompy (J) oraz złącze (K) były w tej samej linii.

8 - Należy nałóżyć 4 nakrętki (G) oraz podkładki (H) na śruby 
gwintowane (I), dokręcić nakrętki na śrubach gwintowanych w 
kolejności krzyżowej z momentem dokręcania 16-20 Nm (stal 
nierdzewna) / 11-12 Nm (technopolimer).

9 - Należy poprowadzić kabel zasilający wzdłuż zewnętrznej tulei 
części hydraulicznej, przykryć go osłoną kabla (E) i wkręcić 4 śruby 
mocujące osłonę kabla (F).

Uwaga: należy sprawdź luz promieniowy i osiowy wału silnika. 
Pomiędzy silnikiem a częścią hydrauliczną nie może istnieć sztywne 
połączenie, w przeciwnym razie zostaną one uszkodzone podczas pracy.
6.2 INSTALACJA ELEKTROPOMPY GŁĘBINOWEJ 
• Zaleca się zawsze użycie liny zabezpieczającej, prawidłowo 

przymocowanej do uchwytów pompy, aby bezpiecznie umieścić ją w 
studni (Rys. 6).

• Prosimy nie używać kabla zasilającego do wyciągania pompy ze 
studni lub do jej transportu (Rys. 11).

• Zaleca się zainstalowanie zaworu zwrotnego na rurze tłocznej, aby 
uniknąć uderzeń hydraulicznych (Rys. 2).

• Elektropompy głębinowe ZDS zostały zaprojektowane zarówno do 
instalacji pionowej jak i poziomej.

• Należy zachować szczególną uwagę podczas opuszczania pompy 
do studni, tak, by nie uszkodzić przewodu zasilającego. Należy 
przymocować kabel zasilający do rury tłocznej co 3 metry (Rys. 11).

• Jeśli przepływ jest niższy niż przewidywano, aby uniknąć 
nieprawidłowości w działaniu, rurociąg tłoczny musi być ograniczony 
przez dławienie zaworem (poprzez częściowe jego zamknięcie) lub 
przez zainstalowanie elektropompy o niższym podnoszeniu.

• Maksymalna głębokość instalacji poniżej poziomu wody: 150 m (100 
m dla serii O2).

6.3 PODŁĄCZENIE KABLA ZASILAJĄCEGO
Postępuj zgodnie z rysunkiem 14:
• Zdejmij zaślepkę ochronną z wtyczki (A).
• Wyczyść gniazdo (B) i wtyczkę (D) z brudu i wilgoci.
• Posmaruj gumowaną część wtyczki (C) smarem silikonowym lub 

wazeliną, aby stworzyć lekką patynę. Tłuszcz nie może dotykać styków 
połączenia.

• Włóż wtyczkę (B) do gniazda (D) aż do oporu.
• Przymocuj płytkę mocującą (E) odpowiednimi śrubami (F) z 

momentem dokręcania 2,5 - 3 Nm.
• Umieść kabel silnika wzdłuż elektropompy, przepuszczając go przez 

pokrywę kabla. Choń kabel silnika przed możliwymi uszkodzeniami.
• Aby odłączyć kabel zasilający, postępuj w odwrotnej kolejności niż ta 

powyżej opisana.
6.4 PRZEDŁUŻANIE KABLA SILNIKOWEGO
Dostarczony kabel może zostać przedłużony przez klienta.
Aby możliwe było przedłużenie przewodu zasilającego, zaleca się 
stosowanie akcesoriów zgodnych z takimi zastosowaniami jak: osłony 
termokurczliwe, zestaw styków żywicznych, skrupulatnie przestrzegając 
instrukcji producenta.
Przedłużany kabel musi być odpowiednio dobrany, posiadać przekrój 
odpowiedni do długości kabla i przestrzegać dane z tabliczki 
znamionowej elektropompy.
6.5 POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
• Połączenia elektryczne i instalacja elektropompy głębinowej muszą 

być wykonane przez doświadczonego technika.
• Jeśli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, musi on zostać 

wymieniony przez doświadczonego technika.
• W instalacji musi być zamontowany przełącznik zewnętrzny, za 

pomocą którego można odłączyć zasilanie w każdej chwili. W 
przełączniku tym odległość między jednym a drugim stykiem 
powinna wynosić przynajmniej 3mm oraz powinien on posiadać 
separator styków we wszystich słupkach; konieczne jest również 
zapewnienie odpowiedniego bezpiecznika dla każdej fazy.

• Sieć elektryczna musi być wyposażona w sprawny system uziemiający, 
a dla obliczenia wymiarów połączeń uziemiających należy wziąć pod 
uwagę moc silnika elektropompy zgodnie z normą IEC 364-5-54 i EN 
60034-1.

• Należy upewnić się, że napięcie i częstotliwość na tabliczce 
znamionowej elektropompy są zgodne z zasilaniem sieciowym.

• Należy zwrócić uwagę na wybór przewodu elektrycznego bazując się 
na jego przekroju, w zależności od mocy silnika (kW) i odległości od 
gniazda zasilania, zgodnie z wytycznymi opisanymi w dokumentacji 
technicznej (Rys. 4 - 16). Stosowanie kabli o nieprawidłowym 
przekroju może poważnie uszkodzić silnik.

Teljes gyártói útmutató.
Gyártói útmutató a termék helyes telepítéséhez, használatához és 
karbantartásához. Kérjük megőrizni!
Kérjük, kövesse figyelmesen az alábbi utasításokat, különös 
figyelemmel a felhasználás korlátaira. Nem megfelelő használat 
károsíthatja a terméket, annak környezetét és a felhasználót – 
mentesítve ezzel a ZDS S.r.l.-t bármiféle felelősség alól.
E dokumentum másolása, akár részlegesen is, tilos!
A ZDS S.r.l. fenntartja a jogot, hogy előzetes figyelmeztetés nélkül 
módosítsa e dokumentumot.
Az útmutatóban lévő általános biztonsági figyelmeztetések - amelyek 
figyelmen kívül hagyása személyi sérülést okozhat - az általános, 
veszélyt jelző ikonnal vannak megjelölve:

 
1. MEGFELELŐSÉG
Az EU „gép” útmutatója szerint a motorok gépalkatrészeknek 
minősülnek. Tilos a motort szállításra előkészíteni, amíg:
• a komplett gép el nem készült;
• az meg nem felel a vonatkozó EU-iránymutatásoknak;
• nincs minden megerősítve megfelelőségi bizonylattal.

2. BIZTONSÁG  
• A motort csak az e kezelési útmutatóban leírt biztonsági 

szabályok betartásával szabad működtetni!
• A működtetés előtt biztosítsuk, hogy a motor elektromos 

és mechanikus Veszélyforrásával illetéktelenek ne 
kerülhessenek kapcsolatba.

• A motort 8 év feletti gyermekek, illetve csökkentett fizikai, 
-érzékszervi vagy -szellemi képességűek, valamint olyanok, 
akik nem rendelkeznek a termék használatával kapcsolatos 
alapvető ismeretekkel abban az esetben használhatják, ha 
felügyelet alatt vannak vagy a biztonságos használatról és a 
kapcsolódó kockázatokról megfelelő tájékoztatást kaptak.

• Gyermekek nem játszhatnak a motorral.
• A tisztítást és karbantartást úgy kell elvégezni, hogy e 

feladatot végrehajtó személyt ne zavarják felügyelet nélkül 
hagyott gyermekek.

• A motorral kapcsolatos bármiféle tevékenységet (telepítés, 
karbantartás vagy javítás) szakismerettel rendelkező személy 
végezhet, miután azt áramtalanította.

• A balesetek elkerülése érdekében a felhasználónak pontosan 
követnie kell az adott országra vonatkozó előírásokat, illetve 
minden lehetséges védelmet fel kell használnia a motor 
telepítése, karbantartása vagy a mozgatása során.

A 4”-os csőszivattyú-motort kizárólag az alábbi biztonsági szabályok 
betartása mellett szabad működtetni:
 - vegye figyelembe a motor és a hozzátartozó egységek használati 
korlátait!;

 - ellenőrizze az elektromos rendszer és biztosítékok mértékét mielőtt 
elindítja a motort!

 - ügyeljen a kábel átmérőjének helyes megválasztására, figyelemmel 
a motor teljesítményére (kW) és a csatlakozó-szivattyú távolságra (1. 
ábra)!

 - mielőtt elindítja a szivattyút, ellenőrizze, hogy az elektromos és 
mechanikus részek biztonsága megfelelő-e.

 - indítás előtt légtelenítse a szivattyút, hogy elkerülje a kosütés-hatást!
 - a nyomócsőre szereljen fel egy visszacsapó-szelepet (ennek a 
távolsága a szivattyútól maximum 7m).

A motor indítása után ellenőrizze az alábbiakat:
• a motor minden fázisán a működési áramerősség értékét;
• járó motor mellett a feszültséget;
• a szivattyúzott közeg szintjét.
Azonnal kapcsolja ki a motort, ha:
• az adattáblán szereplő névleges áramerősség-értéknél (In) 

magasabbat mér (2. ábra),
• a mért feszültség-ingadozás eltér a motor megadott feszültségének 

-10%/+6% tartományától (Vn);
• várhatóan szárazra fut a szivattyú (3. ábra).
Ellenőrizze, hogy a feszültség, frekvencia, teljesítmény és nyomaték-
értékek megfelelnek a szivattyú adattábláján szereplő értékekekkel! 
(2. ábra)
3. FIGYELMEZTETÉS 
• A garancia semmis és érvénytelen, ha e tájékoztató utasításait 

nem tartják be és/vagy ha bármely – nem az ügyfélszolgálatunknál 
dolgozó – személy beavatkozik a szivattyú működésébe. Ezekben az 
esetekben a gyártó mentesül bármely személyi sérülés és a környező 
tárgyakban és/vagy a szivattyúban magában keletkező kár okozta 
felelősség alól. Kérjük olvassa el a szivattyú csomagolásában szereplő 
„Garanciális Feltételek”-szövegrészt.

• A ZDS 4”-os csőbúvár-motorok 2 pólusú, aszinkron motorok. Az 
egyfázisú O2, O3 és H2 típusú motorok forgásiránya az óramutató 
járásával ellentétes irányú (a tengely felől nézve), míg a háromfázisú 
OT és HT típusú motorok ezzel ellentétes irányban forognak.

• A ZDS csőbúvár-motorok csak olyan 4”-os hidrofejjel építhetők össze, 
amelyek a NEMA-szabvány szerint készültek.

• A H2/HT típusú motorok tokozott vízkenéses motorok, az O2/O3/OT-
motorok pedig olajkenésűek (az FDA által jóváhagyott dielektromos 
folyadékkal feltöltve).

• Mielőtt elindítja a 4”-os motort, figyelmesen olvassa végig a 
hidraulika résszel és motorral együtt kapott kezelési útmutatót (4. 
ábra).

• A csőszivattyúval, amely hidrofejből és a hozzá kapcsolt motorból áll,  
nem szivattyúzható robbanóanyag vagy veszélyes folyadék (5. ábra).

• Minden esetben ajánlatos a szivattyú fejhez rögzített kötél használata, 
hogy megelőzhető legyen bármiféle kár (6. ábra)

• Bármilyen művelet elvégzése előtt válasszuk le a szivattyút az 
elektromos betápról.

• Egy KI/BE-kapcsolót be kell építeni, hogy a gépészettől bármikor 
el tudjuk venni az áramot. Ennek olyan kapcsolónak kell lennie, 
amelynek az érintkezői közötti távolság minimum 3 mm és 
minden pólus között legyen szigetelés. Minden fázishoz megfelelő 
biztosítékot használjunk (7. ábra).

4. SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
A motort megfelelő módon az eredeti csomagolásában lehetséges 
tárolni: fedett, száraz, hőforrástól távol lévő, por és páramentes helyen. 
A tárolási hőmérséklet: -15°C és + 50° C között legyen; bármely, 
a szivattyú mozgatására és pozícionálására vonatkozó műveletet 
figyelmesen kell végrehajtani, a megfelelő szerszámokkal (5. ábra).
5. FELHASZNÁLÁSA ÉS ANNAK KORLÁTAI
• Minden ZDS terméket kiszállítás előtt tesztelünk, hogy a hosszú 

élettartamot és az Ügyfelek számára komplett szolgáltatást tudjunk 
biztosítani. 

• A ZDS motorokkal szerelt szivattyúkat olyan lágy és tiszta víz 
szállítására terveztük, amely nem tartalmaz szilárd elemeket vagy 
részecskéket. A maximálisan megengedett homoktartalom 120 g/
m³ (9. ábra). Nem működnek megfelelően, ha részben vagy teljes 
mértékben homokba merül, emiatt ajánlatos ellenőrizni a szivattyú 
telepítését, végső soron el kell távolítani a homokot a kútból.

• A szivattyúzott víz maximális hőmérséklete vízkenéses motor esetén 
35° C, olajkenéses motor esetén 40° C lehet (10. ábra).

• IP-védettségi szint: IP68.
• A ZDS motorokat 4”-os vagy nagyobb átmérőjű kútba, víztartályba 

lehet telepíteni és a következő alkalmazások esetén használható: 

víz kiemelés, -szállítás, magán- és ipari területeken nyomásfokozás, 
kertöntözés, nyomástartályok feltöltése, tüzivíz-, mosó-, 
csepegtető rendszerek és szökőkutak működtetése. Nem szabad 
szénhidrogének, robbanásveszélyes anyagok, agresszív folyadékok 
vagy másféle folyadékok szivattyúzására használni (5. ábra).

• A telepítés előtt olvassa el a CEI 61-69 – EN 60335-2-41 sz. irányelvet. 
• A motort teljes mértékben vízbe kell meríteni és a motor nem lehet a 

kút talpában (9. ábra). Komoly mértékben sérülhet, ha vízből kivéve 
működtetjük (3. ábra). 

• A termékcímkéjén megadott vízszállítás és emelőmagasság  
határértékein belül szabad működtetni (2. ábra)..

• Biztosítani kell egy min. 8 cm/mp-es sebességű vízáramlást a 
szivattyú palástja körül. 

• Ha 4”-nál nagyobb átmérőjű kútban vagy ciszternában működik, 
javasoljuk a megfelelő hűtőköpeny használatát, amellyel biztosítható 
a megfelelő áramlás.

6.  ÖSSZESZERELÉS ÉS TELEPÍTÉS
6.1 A SZIVATTYÚ ÖSSZESZERELÉSE
A ZDS-motorokat kizárólag a NEMA-szabványnak megfelelő hidro 
fejekkel szabad összeszerelni.
Jelen utasítások kizárólag a ZDS 4”-szivattyúk motorjára vonatkoznak: 
összeszerelés előtt figyelmesen olvassuk el a gyártó által mellékelt 
útmutatót (4. ábra).
A megfelelő összeszerelés érdekében tartsa be az alábbiakban 
megadott sorrendet (12.-13. ábra):
1 - Fektessük a motort (A) és a hidraulikát (B) vízszintes pozícióba egy 

lapos felületre.
2 - Biztosítsuk, hogy a motor tengelye, a hidrofej kuplungja és annak 

felszíne tiszta legyen.
3 - Összeszerelés előtt kézileg forgassuk meg a motor tengelyét (C), 

amelynek könnyen kell forognia azután, hogy a tapadásból eredő 
ellenállást legyőztük.

4 - Kenjünk savmentes és vízálló kenőanyagot a hidraulika rész 
aljában lévő kuplung fogazott részébe (D).

5 - A rögzítő csavarok (F) kitekerésével távolítsuk el a hidraulika 
burkolatán lévő kábelvédő sínt (E).

6 - Csavarjuk le az anyákat (G) és az alátéteket (H) a motor menetes 
szárairól (I).

7 - Csatlakoztassuk a hidraulikát (B) a motorhoz (A) oly módon, hogy a 
hidrauikán lévő védősín (J) és a kábelcsatlakozó (K) egy vonalban 
legyen.

8 - Helyezzük fel a 4 alátétet (H) és anyát (G) a motor menetes 
szárára (I), húzzuk meg az anyákat úgy, hogy mindig az ellentétes 
oldaliakat szorítva meg 16-20Nm (QS4X hidraulika) ill. 11-12 Nm 
(QS4P hidraulika) nyomatékkal.

9 - Vezessük a tápkábelt a hidraulika palástja mentén, helyezzük rá a 
védősínt (E), majd csavarjuk be a 4 db rögzítő csavart (F).

FIGYELEM: ellenőrizzük le, hogy a motor tengelye radiális és 
axiális irányban szabadon tud-e mozogni. Amennyiben a motor és a 
hidraulika szilárd módon kapcsolódik egymáshoz, az működés közben 
károsodást okozhat.
6.2 A SZIVATTYÚ TELEPÍTÉSE 
• Javasoljuk, hogy a szivattyúfejhez rögzített erős kötelet használjon a 

szivattyú mozgatásához és a csőkútba való elhelyezéshez (6. ábra).
• Ne a tápkábellel emelje ki a szivattyút a csőkútból, illetve azt ne 

használja a szivattyú szállítására (11. ábra).
• Ajánlott visszacsapó szelepet telepíteni a nyomócsőbe, hogy a 

kosütés hatása kiküszöbölhető legyen (2. ábra).
• A ZDS-csőszivattyú elhelyezhető függőleges vagy vízszintes 

helyzetben.
• Figyeljünk arra, hogy ne sérüljön a tápkábel a kútba történő 

leeresztés folyamata közben, 3 méterenként rögzítsük a kábelt a 
víznyomócsőhöz (15. ábra).

• Ha a kút vízadó képessége alacsonyabb, mint a szivattyú vízszállítási 
képessége, a szivattyú megfelelő működése érdekében csökkenteni 
kell a vízáramot egy csappal vagy kisebb teljesítményű szivattyút 
használjunk.

• Maximális merítési mélység: a vízszinttől számított 150 m (100 m az 
O2 sorozat számára).

6.3 A TÁPKÁBEL FELSZERELÉSE
Kövesse a 14. ábrán szereplő utasításokat:
• Távolítsa el a csatlakozót elfedő műanyag sapkát (A).
• Tisztítsa meg a kosztól és a párától a csatlakozót (B) és az aljzatot (D).
• Kenjen szilikonzsírt vagy vazelint a csatlakozó (C) gumi részére, 

vékony réteget képezve. A zsír ne érjen a csatlakozó érintkezőihez.
• Tolja be teljesen a csatlakozót (B) az aljzatba (D).
• A kapott csavarral rögzítse a zárólemezt (E), a megfelelő záró 

nyomaték 2,5-3 Nm (F).
• Vezesse a tápkábelt a szivattyú hossztengelye mentén, a kábelvédő 

sín alatt. Védje a tápkábelt az esetleges sérülésektől.
• A szétszerelés a fenti műveletsor fordított sorrendben történő 

elvégzésével lehetséges.
6.4 A TÁPKÁBEL MEGHOSSZABBÍTÁSA
A szivattyúval kapott tápkábelt a felhasználó meghosszabbíthatja.
Toldás esetén javasoljuk, hogy megfelelő csatlakozókat használjon 
zsugorcsővel, tömítőanyaggal vagy zárt kábelcsatlakozóval.
A toldást kizárólag a gyártó előírásai szerint szabad elvégezni.
A toldott kábelnek alkalmasnak kell lennie az adott közegben történő 
működésre, a hosszához képest megfelelő átmérővel, tekintettel a 
szivattyú adattábláján szereplő adatokra.
6.5 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS
• A ZDS-szivattyú elektromos bekötését és telepítését arra alkalmas 

szakember végezze el.
• A tápkábelt, ha sérült, megfelelő ismeretekkel rendelkező személy 

cserélje ki. 
• Egy KI/BE-kapcsolót be kell építeni, hogy a gépészettől bármikor 

el tudjuk venni az áramot. Ennek olyan kapcsolónak kell lennie, 
amelynek az érintkezői közötti távolság minimum 3 mm és 
minden pólus között legyen szigetelés. Minden fázishoz megfelelő 
biztosítékot használjunk.

• Az elektromos hálózatnak megfelelő földeléssel kell rendelkeznie, a 
méretezéshez vegye figyelembe a motor teljesítményét az IEC 364-
5-54 és EN 60034-1 irányelvekben rögzítettek szerint.

• Bizonyosodjunk meg arról, hogy a motor megadott frekvenciája és 
feszültsége megfelel a hálózat adott jellemzőinek. 

• A tápkábel átmérőjét a kábel hosszúságának és a motor 
teljesítményének (kW) figyelembevételével válasszuk meg (4-16. 
ábra). Alacsonyabb átmérőjű kábel használatával komoly mértékben 
károsodhat a motor. 

• A tápkábelt sohasem szabad a szivattyú emelésére, szállítására 
használni! Hosszabb használaton kívülire tervezett időszak előtt 
célszerű a szivattyút áramtalanítani.

• Az egyfázisú H2/O2 motorokba a kondenzátor és a hőkioldó be van 
építve: emiatt közvetlenül csatlakoztathatók az áramforrásra.

• Az egyfázisú PSC-motorok külső indító kondenzátorral és indító 
dobozzal (ebben van az indító kondenzátor és a hőkioldó) vannak 
felszerelve.

• A megfelelő kondenzátor uF-értéke megtalálható a motor 
adattábláján.

• A HT/OT típusú motorok háromfázisúak, ezeket motorvédelemmel 
kell telepíteni, kérjük olvassa el az 6.6 BIZTOSÍTÉKOK ÉS 
MOTORVÉDELEM c. fejezetet!

• A megfelelő elektromos csatlakozás elvégzéséhez ellenőrizze a 
szivattyú adattábláján és bekötési rajzán szereplő értékeket, valamint 
a hivatkozott biztonsági utasításokat (17.-18. ábra).

• A következő információ csak a motorra vonatkozik, nem ad útmutatást 
a gépészetben lévő vezérlésekhez.

6.6 BIZTOSÍTÉKOK ÉS MOTORVÉDELEM
• Megfelelő biztosítékokat kell minden fázisra felszerelni és egy 

vészleállító kapcsolót is telepíteni kell. (7 ábra).

• Nie należy używać kabla zasilającego do wyciągania elektropompy 
ze studni ani do jej transportu. W przypadku długich okresów 
bezczynności zaleca się odłączenie kabla zasilającego elektropompy 
od sieci.

• Jednofazowe dwużyłowe silniki z serii H2-O2 posiadają wbudowany 
kondensator oraz zabezpieczenie termo-amperometryczne, mogą 
więc być podpięte bezpośrednio do sieci zasilania.

• Jednofazowe silniki PSC z serii O3 potrzebują skrzynki rozruchowej 
(z kondensatorem oraz zabezpieczeniem amperometrycznym) do 
prawidłowego załączenia oraz pracy.

• Prawidłowy rozmiar kondensatora podany jest na tabliczce 
znamionowej silnika.

• W przypadku silników trójfazowych z serii HT-OT, na panelu 
sterowania musi znajdować się wyłącznik ochronny silnika, jak 
wskazano w punkcie „6.6 BEZPIECZNIKI I ZABEZPIECZENIA SILNIKA 
ELEKTROPOMPY”.

• W celu prawidłowego podłączenia elektrycznego należy przestrzegać 
danych na tabliczce i schematu elektrycznego na tabliczce 
znamionowej pompy elektrycznej, a także odpowiednich instrukcji 
bezpieczeństwa (Rys. 15-16).

• Ninejsze informacje odnoszą się wyłącznie do silnika nie żadnych 
wskazówek odnośnie instalacji urządzeń sterujących zainstalowanych 
w systemie.

6.6 BEZPIECZNIKI I ZABEZPIECZENIA SILNIKA
• Należy zamontować zewnętrzny przełącznik, aby w dowolnym 

momencie odciąć napięcie systemu. (Rys. 7).
• Dwużyłowe jednofazowe silniki H2-O2 posiadają wbudowane 

zabezpieczenie termo-amperometryczne, mogą więc być podpięte 
bezpośrednio do sieci zasilania.

• Zabezpieczenie termo-amperometryczne silników z serii H2-O2 
interweniuje w przypadku przegrzania i/lub przeciążenia silnika. 
W przypadku pracy silnika w warunkach zbyt wysokiej temperatury 
lub przeciążenia, silnik wprowadzony zostanie w stan uśpienia, by 
zapobiec ewentualnym uszkodzeniom. Jego normalne działanie 
może być przywrócone poprzez ręczny reset:

 - Odłączyć kabel silnika głębinowego z sieci zasilającej;
 - Poczekać, aż silnik się ochłodzi (przynajmniej 15 minut);
 - Ponownie podłaczyć kabel silnika do sieci zasilania: jeżeli silnik się nie 
uruchomi, należy powtórzyć operację, czekając dłużej na ochłodzenie 
silnika, czyli dopóki warunki pracy nie wrócą do normalnych wartości.

• W przypadku silników jednofazowych O3 PSC i trójfazowych HT-OT 
na panelu sterowania musi znajdować się wyłącznik ochronny silnika: 
gwarancja traci ważność, jeśli ten wymóg nie zostanie spełniony. 
Ochrona ta musi być zgodna z normami EN 60947-4-1, w skrócie:

 - Czas interwencji <10 s przy 500% x In (przy zimnym bimetalu);
 - Ustawić na prąd roboczy (maks. In).
6.7 UZIEMIENIE
• W  celu prawidłowego doboru połączenia uziemiającego należy 

uwzględnić moc silnika zgodnie z IEC 364-5-54 i EN 60034-1.
• Silnik elektropompy głębinowej musi być uziemiony.
• Zaleca się zapewnienie dobrego połączenia z przewodem 

uziemiającym.
• Wskazane jest zapewnienie ochrony odgromowej w urządzeniach 

kontrolnych instalacji.
6.8 KONTROLA KIERUNKU ROTACJI (SILNIKI TRÓJFAZOWE)
• Elektropompa głębinowa nie może być uruchamiana dopóki filtr 

zasysający części hydraulicznej nie zostanie całkowicie zanurzony w 
wodzie.

• Po podłączeniu elektropompy głębinowej do zasilania, sprawdź 
kierunek rotacji:

1 - Włącz elektropompę i zmierz ilość wody oraz całkowite 
podnoszenie.

2 - Zatrzymaj elektropompę i zamień między sobą dwa z trzech kabli 

fazowych.
3 - Włącz elektropompę i zmierz ilość wody oraz całkowite 

podnoszenie.
4 - Zatrzymaj elektropompę.
5 - Porównaj oba wyniki. Połączenie elektryczne, które dostarcza 

większą ilość wody i większe podnoszenie jest tym poprawnym.
6.9 ZASILANIE POPRZEZ GENERATOR
• Podczas korzystania z generatora elektrycznego z silnikiem 

spalinowym upewnij się, że mocy w kW wskazana przez producenta 
generatora, odpowiada przynajmniej trzykrotnej mocy znamionowej 
silnika pompy. (Rys. 15).

• Upewnij się, że napięcie wyjściowe i częstotliwość generatora 
mieszczą się w jego granicach: 220-230 V + 6% / -10% UN - 50 Hz, 
230-240 V + 6% / -10% UUN - 50 Hz (Rys. 2).

• Aby uruchomić elektropompę, należy wykonać następujące 
czynności:

 - uruchomić generator, odczekać, aż generator się ustabilizuje, a 
następnie podłączyć elektropompę głębinową.

Aby wyłączyć pompę, należy wykonać następujące czynności:
 - wyłączyć elektropompę, a następnie wyłączyć generator

• Bardzo ważne jest przestrzeganie sekwencji załączania i wyłączania, 
aby nie uszkodzić elektropompy głębinowej i generatora.

6.10 UŻYTKOWANIE Z PRZETWORNICĄ CZĘSTOTLIWOŚCI
Informacje dotyczące pracy z przetwornicą częstotliwości znajdują się 
w załączonej instrukcji.
7. DZIAŁANIE I OBSŁUGA 
• Odłącz elektropompę głębinową od zasilania elektrycznego przed 

wykonaniem jakiejkolwiek operacji na urządzeniu.
• Podczas normalnej pracy silniki głębinowe ZDS nie wymagają 

żadnego rodzaju konserwacji. Sugerujemy regularną kontrolę 
całkowitego H i zużycia energii elektrycznej.

• W przypadku dużej ilości piasku lub zanieczyszczeń w pompowanej 
wodzie należy sprawdzić, czy moc pompy jest zgodna z maksymalnym 
przepływem tłocznym odwiertu i czy pompa jest zainstalowana we 
właściwej odległości od dna odwiertu.

• Podczas rozwiązywania problemów na całej instalacji należy 
przestrzegać wszystkich ostrzeżeń podanych przez producenta. 

• Nie wolno w żaden sposób modyfikować silnika głębinowego ani 
jego połączeń elektrycznych. Nigdy nie otwieraj silnika głębinowego, 
ponieważ można go ponownie złożyć, zamknąć i wyregulować 
wyłącznie za pomocą specjalnych narzędzi.

• Po usunięciu usterki sprawdź, czy wszystkie urządzenia chroniące i 
bezpieczeństwa w instalacji są w idealnym stanie.

• 4’’ kapsułkowe silniki głębinowe ZDS z serii H2 i HT są 
fabrycznie napełnione mieszaniną wody i nietoksycznego płynu 
zapobiegającego zamarzaniu, więc nie jest wymagane jego 
uzupełnianie przed montażem.

7.1 POMIAR REZYSTANCJI IZOLACJI
Wykonaj ten pomiar przed i po opuszczeniu elektropompy głębinowej 
do pożądanego punktu roboczego. Minimalna rezystancja izolacji przy 
kablu krótszym niż 5 m:
 - z nowym silnikiem> 500MΩ
 - z silnikiem używanym> 20MΩ.
8. UTYLIZACJA URZĄDZEŃ

Urządzeń wycofanych z eksploatacji nie wolno wyrzucać 
wraz ze zwykłymi odpadami komunalnymi, lecz należy je 
utylizować zgodnie z prawem oraz w specjalnych centrach 
odbioru i zbiórki.
Każdy kraj może również przedstawić szczegółowe zasady 
postępowania z odpadami: przed utylizacją produktu 
sprawdź lokalne przepisy.

• Az egyfázisú H2/O2-es motorok közvetlenül ráköthetők az elektromos 
hálózatra, mivel beépített motorvédelemmel rendelkeznek.

• A H2/O2 motorok esetében a hőkioldó túlmelegedés vagy 
túlterhelés esetén működik. Amennyiben a motor túlmelegszik vagy 
túlterhelést kap, készenléti üzemmódba kerül, hogy a károsodást 
elkerülje. A normál üzemmódba történő visszaléptetéshez kézileg 
kell beavatkozni a következőképpen:

 - vegyük el a tápáramot;
 - várjunk, amíg a motor a megfelelő hőmérsékletre lehűl (min. 15 
perc);

 - adjuk vissza a tápáramot. Amennyiben a motor nem indul újra, 
ismételjük meg a fenti műveletsort hosszabb várakozási idővel.

• Az egyfázisú O3-as PSC-motorok és a háromfázisú HT- OT-motorok 
esetében a motor indító dobozába motorvédőt kell beépíteni: ennek 
hiányában nem érvényesíthető a garancia. A motorvédelmet az EN 
60947-4-1 szabványnak megfelelően kell kiépíteni, röviden:

 - Kioldási idő: min. 10 mp a névleges áramfelvételi érték (In) 
500%-szorosa (hideg bimetall);

 - A beállítás során a működési áramfelvételhez kell igazodni (Max In).
6.7 FÖLDELÉS
• Megfelelő biztosítékokat kell minden fázisra felszerelni és egy 

vészleállító kapcsolót is telepíteni kell. A földelés megfelelő 
méretének kiválasztásához a motor teljesítményét az IEC 364-5-54 
és az EN 60034-1 direktívák alapján.

• A motort földelni kell.
• Biztosítsa a jó kontaktust a földeléskor.
• Ajánlatos villámcsapás elleni védelmet telepíteni a rendszervezérlő 

eszközbe.
6.8 A MEGFELELŐ FORGÁSIRÁNY FELDERÍTÉSE (HÁROMFÁZISÚ 

MOTOROK)
• A csőszivattyú addig nem indítható eé, amíg a hidrofej szívónyílása 

teljesen nincs víz alatt.
• Miután a szivattyút csatlakoztattuk a tápáramhoz, ellenőrizzük a 

forgásirányt a következők szerint:
1 - Indítsuk el a szivattyút és ellenőrizzük a szállított víz mennyiségét 

és a nyomást.
2 - Állítsuk meg a szivattyút és cseréljünk fázist.
3 - Indítsuk el a szivattyút és ellenőrizzük a szállított víz mennyiségét 

és a nyomást.
4 - Állítsuk meg a szivattyút.
5 - Hasonlítsuk össze a két értéket. Az lesz a megfelelő bekötés, amely 

a nagyobb vízszállítást és nyomást produkálta.
6.9 ÁRAMELLÁTÁS AGGREGÁTORRÓL
• Amikor belsőégésű motorral szerelt áramfejlesztőt használ, 

bizonyosodjon meg arról, hogy az aggregátor kW-értéke, mint 
leadott elektromos teljesítmény, legalább háromszor akkora, mint a 
szivattyúé (15 ábra).

• Bizonyosodjunk meg arról, hogy az aggregátor kimeneti feszültsége 
és frekvenciája megfelel a következőeknek: 220-230V +6% / -10% 
UN - 50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (2. ábra).  

• A szivattyú a következő műveletsor elvégzésével indítható: 
 - indítsuk el az áramfejlesztőt, majd várjuk meg, amíg eléri a normál 
teljesítmény-szintet. A szivattyút csak ekkor csatlakoztassuk.

• A szivattyú leállítása:
 - állítsuk le a szivattyút, az áramfejlesztőt csak utána. A károkozás 
elkerülése érdekében nagyon fontos, hogy a fent leírtak szerint 
történjen az indítás és a leállítás, hogy nehogy károsodjon a szivattyú 
és az aggregátor!

6.10 FREKVENCIAVÁLTÓ HASZNÁLATA
Mielőtt a szivattyút frekvenciaváltóra kötné, kérjük olvassa el az erre 
vonatkozó csatolt utasításokat.
7. MŰKÖDTETÉS ÉS KARBANTARTÁS 
• Bármilyen művelet elvégzése előtt válasszuk le a szivattyút az 

elektromos betápról.
• A ZDS csőszivattyú normál működés közben nem igényel semmilyen 

ütemezett karbantartást. Javasoljuk, hogy rendszeresen ellenőrizze a 
teljes emelőmagasságát (H) és az áramfelvételét.

• Amennyiben nagymennyiségű homok lenne a kiszivattyúzott vízben, 
ellenőrizni kell, hogy a szivattyú teljesítménye összhangban van-e a 
csőkút maximális vízszálllításával, illetve azt, hogy a szivattyú a kút 
aljától megfelelő távolságba lett-e telepítve..

• Amikor hibakeresést végez a rendszerben, tanulmányozza a 
motor és a szivattyú gyártója által kiadott figyelmeztetéseket! 
Semmiképpen se módosítson vagy változtasson a motoron vagy 
az elektromos csatlakozásokon! Soha ne nyissa ki a motort, mivel 
azt szétszerelni, lezárni és beállítani kizárólag célszerszámmal 
lehetséges.

• Munkája elvégeztével újra ellenőrizze a biztonsági- és 
védőeszközöket, hogy megfelelően működnek-e.

• A 4”-os tokozott H2 és HT-motorok a előzetesen a gyárban fel vannak 
töltve vízzel és nem mérgező fagyálló folyadékkal, emiatt telepítés 
előtt nem kell az ilyen motorokat feltölteni.

7.1 A SZIGETELÉSI ELLENÁLLÁS MÉRÉSE
Végezze el ezeket a méréseket mielőtt a terméket a telepítés helyére 
teszi, illetve utána is. Az ellenállás értéke 5m-nél rövidebb kábel 
esetén:
 - új motornál > 500MΩ
 - használt motornál > 20MΩ.
8. DEPONÁLÁS

Az életciklusuk végére ért termékek deponálását nem 
szabad az általános hulladékokkal együtt elvégezni, azt a 
mindenkori hulladékgyűjtésre vonatkozó előírásoknak 
megfelelően kell elvégezni. 
Minden országban más-más előírások lehetnek a 
deponálásra vonatkozóan: deponálás előtt kérjük 
tanulmányozza ezeket.
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9. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
PROBLEM SPRAWDŹ ROZWIĄZANIA

Silnik nie 
uruchamia się, lub 
Elektropompa nie 
tłoczy wody.

Sprawdź, czy Elektropompa jest pod napięciem. Sprawdź zasilanie.
Sprawdź obecność wszystkich faz dla elektropomp 
trójfazowych. Przywróć brakującą fazę.

Sprawdź, czy nie nastąpiło nadmierne obniżenie 
poziomu studni, które w konsekwencji powodowałoby 
suchobieg.

Poczekaj na przywrócenie naturalnego poziomu wody 
w studni lub zainstaluj elektropompę głębiej (jeśli to 
możliwe).

Sprawdź, czy zabezpieczenie termiczne aktualnie nie 
interweniuje (opcja wyłącznie dla silników H2 lub O2).

Zresetuj zabezpieczenie termiczne poprzez odpięcie 
elektropompy od sieci zasilania na przynajmniej 15 minut.

Ochrona silnika 
interweniuje 
wkrótce po 
załączeniu.

Sprawdź, czy napięcie zasilania odpowiada temu z 
tabliczki znamionowej. Przywróć prawidłowe napięcie zasilania.

Sprawdź obecność wszystkich faz dla elektropomp 
trójfazowych. Przywróć brakującą fazę.

Sprawdź kalibrację zabezpieczeń i obecność możliwych 
niezabezpieczonych lub brudnych kontaktów.

Przywróć zabezpieczenia, sprawdzając dane na tabliczce lub 
wymieniając uszkodzone elementy.

Absorbcja nadprądowa (sprawdź obecność nadmiernych 
ciał obcych/ przeszkód - skrobanie/osadzanie się 
zanieczyszczeń na wiernikach i częściach stałych; 
Elektropompa zanurzona w osadzie dna studni, itp.)

Wyeliminuj przyczynę tarcia lub wyczyść elektropompę z 
ewentualnych zanieczyszczeń.

Ochrona silnika 
interweniuje 
po dłuższych 
okresach 
działania.

Sprawdź, czy napięcie zasilania jest wystarczające. Przywróć prawidłowe napięcie zasilania.
Absorbcja nadprądowa (sprawdź obecność nadmiernych 
ciał obcych/ przeszkód - skrobanie/osadzanie się 
zanieczyszczeń na wiernikach i częściach stałych; 
Elektropompa zanurzona w osadzie dna studni, itp.)

Wyeliminuj przyczynę tarcia lub wyczyść elektropompę z 
ewentualnych zanieczyszczeń.

Sprawdź, czy zabezpieczenie termiczne aktualnie nie 
interweniuje (opcja wyłącznie dla silników H2 lub O2).

Zresetuj zabezpieczenie termiczne poprzez odpięcie 
elektropompy od sieci zasilania na przynajmniej 15 minut.

Sprawdź rozmiar zabezpieczeń systemu (bezpieczniki, 
zabezpieczenia termo amperometryczne, przełączniki 
magnetotermiczne itp.)

Prawidłowo zwymiaruj zabezpieczenia systemu 
(bezpieczniki, zabezpieczenia termo amperometryczne, 
przełączniki magnetotermiczne itp.)

Silnik pracuje, 
ale przepływ lub 
ciśnienie wody są 
zbyt niskie.

Sprawdź prawidłowy kierunek obrotów w silnikach 
trójfazowych.

Pozamieniaj miejscami dowolne przewody fazowe między 
nimi.

Sprawdź, czy przewody doprowadzające, filtry w układzie 
lub filtr pompy elektrycznej nie są częściowo zatkane 
(osady lub brud).

Wyczyść osady lub zabrudzenia.

Sprawdź, czy przepływ elektropompy jest niższy niż 
natężenie przepływu w studni. Wymień elektropompę na model o niższym przepływie.

Sprawdź, czy Elektropompa nie pracowała ze zbyt dużą 
ilością materiału ściernego w cieczy. Wymień elektropompę na nową.

Silnik obraca się, 
ale Elektropompa 
nie tłoczy wody.

Sprawdź, czy nie nastąpiło nadmierne obniżenie 
poziomu studni, które w konsekwencji powodowałoby 
suchobieg.

Poczekaj na przywrócenie naturalnego poziomu wody w 
studni lub zainstaluj pompę głębiej (jeśli to możliwe).

Sprawdź, czy siła podnoszenia wymagana w instalacji nie 
jest wyższa niż wartość dostarczona przez elektropompę.

Wymień pompę elektryczną na taką o odpowiednich 
właściwościach.

Sprawdź prawidłowy kierunek obrotów w silnikach 
trójfazowych.

Pozamieniaj miejscami dowolne przewody fazowe między 
nimi.

Sprawdź, czy Elektropompa nie jest zatkana przez 
zanieczyszczenia. Wyczyść elektropompę, rury systemowe lub filtry.

Elektropompa zbyt 
często się załącza i 
wyłącza.

Sprawdź, czy nie ma wycieków w systemie. Wyeliminuj wycieki w systemie.
Sprawdź prawidłowość działania zaworu zwrotnego. Napraw lub wymień zawór.
Sprawdż, czy presostat działa prawidłowo, jeśli taki jest 
używany. Napraw lub wymień presostat.

Sprawdzić, czy zbiornik membranowy ma wystarczającą 
pojemność i czy ma odpowiednie napełnienie wstępne.

Przywróć wstępne napełnienie zbiornika membranowego 
lub wymienień go na taki o  odpowiedniej pojemności.

Sprawdź umieszenie sondy chroniącej przed 
suchobiegiem,  jeśli taka jest używana. Przestaw sondy na dłuższe okresy.

W przypadku ewentualnych usterek związanych z częścią hydrauliczną zapoznaj się z instrukcjami dostarczonymi z wybraną częścią hydrauliczną.

9. HIBAELHÁRÍTÁS
PROBLÉMA ELLENŐRZÉS MEGOLDÁS

A motor nem indul 
el vagy a szivattyú 
nem szállít vizet.

Ellenőrizzük, hogy a csőszivattyú áram alatt van-e. Ellenőrizzük a tápáramot.
Ellenőrizzük le, hogy mindhárom fázis adott-e 
(háromfázisú motor esetén). Állítsuk helyre a hiányzó fázist.

Ellenőrizzük le, hogy a víz szintje esetleg túl alacsony-e, 
amely szárazonfutást eredményezhet.

Várjuk meg, hogy a kút magától feltöltődjön vagy telepítsük 
mélyebbre a szivattyút.

Ellenőrizzük, hogy a hőkioldó működik-e (csak a H2 és 
O2 motorok esetében).

Vegyük el a tápáramot minimum 15 percre - ezzel 
nullázhatjuk a hőkioldót (reset).

A motorvédelem 
röviddel a 
szivattyú 
elindítása után 
letilt.

Ellenőrizzük, hogy a tápáram feszültsége az előírtaknak 
megfelelő-e. Biztosítsuk a megfelelő mértékű feszültséget.

Ellenőrizzük le, hogy mindhárom fázis adott-e 
(háromfázisú motor esetén). Állítsuk helyre a hiányzó fázist.

Ellenőrizzük a motorvédelem beállításait, illetve azt, 
hogy az érintkezőkön van-e esetleg szennyeződés.

Állítsuk helyre a védelmet, egyeztetve az adattáblán 
szereplő értékekkel vagy cseréljük ki az érintett 
komponenseket.

Túlzott áramfelvétel (ellenőrizzük, hogy esetleg van-e 
idegen test/szennyeződés/eltömődés a járókerekek 
között; a szivattyú nincs-e esetleg a kút talpába téve, stb.)

Szüntessük meg a súrlódás okát vagy távolítsuk el az idegen 
anyagot.

A motorvédelem 
hosszabb 
működés után 
letilt.

Ellenőrizzük le, hogy a feszültség megfelelő értékű-e. Állítsuk helyre a megfelelő szintű feszültséget.
Túlzott áramfelvétel (ellenőrizzük, hogy esetleg van-e 
idegen test/szennyeződés/eltömődés a járókerekek 
között; a szivattyú nincs-e esetleg a kút talpába téve, stb.)

Szüntessük meg a súrlódás okát vagy távolítsuk el az idegen 
anyagot.

Ellenőrizzük, hogy a hőkioldó működik-e (csak a H2 és 
O2 motorok esetében).

Vegyük el a tápáramot minimum 15 percre - ezzel 
nullázhatjuk a hőkioldót (reset).

Ellenőrizzük le, hogy minden védelem megfelelően 
van-e beállítva és az elektromos előírásoknak 
megfelelnek-e (biztosítékok, hőkioldók, érintésvédelem 
stb.)

Állítsuk be a védelmek megfelelő értékeit figyelemmel az 
adattáblán szereplő értékekkel (biztosítékok, hőkioldók, 
érintésvédelem stb.)

A motor forog, de 
a szállítási és az 
emelőmagassági 
értékek nem 
megfelelőek.

A háromfázisú motorok esetében ellenőrizzük le, hogy a 
forgásirány megfelelő-e. Cseréljük meg bármelyik két fázist.

Ellenőrizzük le, hogy a nyomócső, a rendszer vagy a 
szivattyú szűrője nincs-e részben eltömődve (lerakódás 
vagy szennyeződés).

Távolítsuk el a tömítő anyagot.

Ellenőrizzük, hogy a szivattyú szállítása esetleg kisebb-e, 
mint a kút vízadó képessége.

Cseréljük ki a szivattyút egy olyanra, amely jellemzői jobban 
megfelelnek a kút paramétereinek.

Ellenőrizzük le, hogy a szivattyú esetleg túl sokszor 
(vagy túl hosszú időn keresztül) dörzsölő anyagokkal 
működött-e.

Cseréljük ki a szivattyút egy újra.

A motor forog, de 
a szivattyú nem 
szállít vizet.

Ellenőrizzük le, hogy a víz szintje esetleg túl alacsony-e, 
amely szárazonfutást eredményezhet.

Várjuk meg, hogy a kút magától feltöltődjön vagy telepítsük 
mélyebbre a szivattyút.

Ellenőrizzük le, hogy a szükséges emelőmagasság nem 
nagyobb-e, mint amire a szivattyú képes.

Cseréljük le a szivattyút egy olyanra, amelynek a jellemzői 
jobban hasonlítanak a kút paramétereire.

A háromfázisú motorok esetében ellenőrizzük le, hogy a 
forgásirány megfelelő-e. Cseréljük meg bármelyik két fázist.

Ellenőrizzük le, hogy a szivattyút esetleg eltömítette-e 
valamely szennyeződés. Tisztítsuk meg a szivattyút, a szűrőt és a csöveket.

A szivattyú túl 
gyakran indul 
újra.

Ellenőrizzük le, hogy van-e szivárgás a rendszerben. Szüntessük meg a szivárgást/javítsuk ki a hibás részt.
Ellenőrizzük le, hogy a visszacsapó szelep megfelelően 
működik-e. Cseréljük ki a visszacsapó szelepet.

Ellenőrizzük, hogy a nyomáskapcsoló megfelelően 
működik-e (ha van ilyen telepítve). Javítsuk vagy cseréljük a nyomáskapcsolót.

Ellenőrizzük le, hogy a hidrofor belső nyomása 
megfelelő-e és/vagy azt, hogy a kapacitása megfelel-e 
annak, amit a rendszer igényel. 

Cseréljük ki a hidrofort egy olyanra, amelynek a kapacitása 
megfelelő.

Ellenőrizzük le, hogy a szintjelző szondák helyzete 
megfelelő-e (ha vannak ilyenek). 

Helyezzük a szondákat új pozícióba, hogy ezáltal a 
működési idő hosszabb legyen.

A hidrofejjel kapcsolatos hibákat a választott termékhez kapcsolódó kezelői utasításban leírtak szerint kezeljük.


